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COI''TACOBAHO

3aBenytomuii kadeapoitl «I'paxkaHCKOe MPaBO U MPOLIECCH»

« _» 20 A.H. ®enopona
(noonucw) (U.0. Damunus)

YTBEPXIEHO

Ha 3acemanuu kadenpsl «Teopus u MeToAMKa MPENOJaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
KYJIbTYp»

(mpotokon 3acexanust Ne 10 ot «24» utons 2019 r.)



1. Heab ocBOeHUs TUCHMILINHBI

Lenb — dbopMupoBarh y CTYIACHTOB HMHOS3bIUHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO ISt
pemieHus MpodecCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX 33Jlad B O0JIACTH YCTHOM H TMUCHhMEHHOU
KOMMYHHKAIMKM MPU OOLICHUH C 3apyOEKHBIMHU MapTHEpaMu, MPUMEHEHUH B MPOU3BOCTBEHHOMN
NpaKTUKE, a TAaKXKe Ui JaJbHEHUIIero caMmoo0pa3oBaHusl.

2. Mecto aucunmimnsl B ctpykrype OIIOII BO

JlucuuniuHel, yaeOHbIE KYpChl, HA OCHOBAaHUHU KOTOPBIX 0a3upyeTcs MUCHHUILUIMHA (yaeOHbIN
Kypc) — «/IHOCTpaHHBIN SA3BIKY.

JlucuumnHel, ydeOHbIE KYypChI, JUISl KOTOPHIX HEOOXOJMMBI 3HAHMS, YMEHUS, HaBBIKH,
nproOpeTaeMbie B Pe3yNIbTaTe U3YUCHUs JAaHHOW AUCHHILTUHBI (y4eOHOTO Kypca) — MOJArOTOBKA K
nporenype 3amuThl U nporeaypa 3amuthl BKP, «AHrnmmiickuii s3bIk» B pamMKax OOydeHUs B

MarucTparype.
3. ILi1anupyemMble pe3yJibTaThl 00yYeHHs
®opmupyembie 1 | MHAUKATOPBI
KOHTPOJIUpYeMble | JOCTH:KeHUs!
KOMIeTeHIUH KOMIeTeH Ui IInanupyemsle pe3yJibTaThl 00y4eHHs
(xom u (xom u
HAaMCHOBAHHE) HaWMCHOBAHHE)

- CIIOCOOHOCTBIO K
KOMMYHUKAI[Ud B
YCTHOU u
MMACHEMEHHOM
dbopMax Ha pycckoM
u WHOCTPAHHOM
SI3BIKAX JUTSE
peteHus 3amad
MEXKJIMYHOCTHOTO U
MEXKYIbTYPHOTO
B3aUMOJCHCTBUS
(OK-5)

3name:

B 00JIACTH JIEKCHKOJIOTHM aHTJIMHCKOTO SI3bIKA: Ha
MpOAYKTUBHOM YypoBHe — 1500 m.ed., Ha peuenTUBHOM
ypoBae — 3500-3800 m.em; cimoBooOpa3zoBaTEIIbHBIE
CpeICTBa aHTIMHUCKOTO s3bIKAa MAJS PAacIIMpEeHHs 3amaca
CJIOB, YCTAHOBJICHUSI 3HAYEHMsI MPOU3BOJTHOTO CIIOBA IO

HU3BCCTHOMY KOpPHEBOMY CJIOBY U HCO6XO,[[I/IMOCTI/I
IIOHHUMAaHHUA AYTCHTUYHBIX TCKCTOB 06H161"0 u
HpO(l)CCCI/IOHaJ'ILHO'OpI/IeHTI/IpOBaHHOFO COJACPIKAHUSA,

SBJICHUE KOHBEPCHM; K KaKOH 4YacTh pedyu OTHOCSTCS
OJIMHAKOBBIE IO HAMMCAHUIO CJIOBA; (ppa3zeosornyeckue
coueTaHuss U HauOosiee YNOTPEOUTENbHbIE CHHOHHMBI,
AQHTOHHMMBI, OMOHHMMBI JUIsl YCBOCHMSI W PACIIUPEHHUS
CJIOBapHOTO 3araca

B 00JacTu TpaMMaTHUK{ aHIJIMMCKOrO S3bIKa:
OCHOBHBIE TpaMMaTUUYECKHUE SIBJIEHUS U1 OBJaJCHUs
HaBbIKAMU  YTEHHUS  OPUTHHAJIBHOW  JIUTEPATYypHI,
NOHMMaHMUs OOIIEro CoJEepXKaHWig MPOYUTAHHOTO U
MIEPEBO/IA TEKCTOB C AHTJIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHM.

B 00jacté MOPQOJOTHM: MMS CYLIECTBUTEIBHOE
(yTouHstolMe NaAekHbIEe (POPMBI CYIIECTBUTEIHHOIO,

oOpazoBaHue MHO’KECTBEHHOTO qucia UMEH
CYLIECTBUTENbHBIX);  apTUKJIM  (ONpENENIEHHBI U
HEOIpeAEIEHHBIN) KaK MIPU3HAKU UMEHU

CYIIECTBUTEIILHOTO; Tpeaiord (TpeyIoTH, 3HA4YeHUE U
ynotpebieHre  TpeIoroB,  MecTO  Ipeajgora B
MIPEIJIOKEHUH), COIO3bl (YIOTpPEOJICHHE COIO30B), HMS

IpwjiarateJbHoe M  Hapeuue (CTENEHM CpaBHEHHUS
npujgaraTebHbIX;  CPaBHUTEIBHBIE  KOHCTPYKIUH  C
npujiar aTeHBHBIMI/I); HUMCHa YUCJIINTCIBbHBIC
(KOJTMUeCTBEHHBIE, MTOPSIIKOBBIE, JTpOOHBIE

‘-II/ICJII/ITGJIBHBIC); MCCTOUMCHUA (JII/I‘-IHBIG MCCTOMMCHHA B




®opmMupyembie U
KOHTPOJIUpYeMble
KOMIIeTeHIUH
(ko m
HAaMCHOBAHHE)

Nuaukaropsl
AOCTHKEHUSI
KOMIIeTeHIN
(kom u
HaWMEHOBAHHE)

IlnanupyemMblie pe3yabTaThbl 00y4eHUs

(dopmMax UMEHUTENBHOTO U O0BEKTHOTO TMajiekeil, (opMbl

MMPUTAKATCIIbHBIX MeCTOHMeHHﬁ, BO3BpPAaTHBIC n
YCUIIUTCIIbHBIC MCCTOMMCHUNA, MCCTOMMCHU
BOITPOCHUTCIIBHEIC, YKa3aTCJIbHBIC, OTHOCHUTCIIBHBIC,

HEONpEeIeIeHHOE MeCTOMMEeHHue one (ones) U ero
GyHKIIMM, HEOMNpeesieHHble MECTOMMEHHs Some, any,
OTPUIATEIILHOE MECTOMMEHHE NO W WX IPOU3BOJHEIC);
rnaroi (OCHOBHBIE TIJarojibHble (OpMbI, OOpa3oBaHUE
MOBEJIMTEIHHOTO HAKJIOHEHUS M €ro OTpPUIATEIbHOMH
bopMbI, U3BSIBUTENBHOE HAKIOHEHUE TJaroia u
oOpa3oBaHue BUJI0-BPEMEHHBIX bopm Simple,
Continuous, Perfect, aktuBHas u mnaccuBHas (QOpPMbI
(Active and Passive Voice), MomaiabHBIC TIJIarojibl U HX
HKBHUBAJICHTHI; HEJTHMYHbIE (DOPMBI TJIaroia.

B 00JIACTH CHHTAaKCHCa: MPOCTOE MPENIOKECHNUE,
npsIMOi MOPSAIOK CJIOB MOBECTBOBATEIHLHOTO
NPEJIOKEHUSI B  YTBEPIAWUTEIIBHOM M  OTPULATEIBHOM
dbopmax, oOpaTHBI TOPSIOK CIOB B BOIPOCUTEIHHOM

MPEIOKCHHH, oboport there is/are, THUIIBI
BOIPOCUTENBHBIX PeIOKEHHH, Oe3UYHbIC
MpeJI0KEHUS, CII0)KHOCOUYHMHEHHOE u
CIIO)KHOTIOAYMHEHHOE  TpPEAJIOKEHHe,  IJIaBHOE U
MPUIATOYHBIC  TPEUIOKCHHS, THIBl  MPUAATOYHBIX
IPEIIOKECHU M.

Ymems:

B O0JacTM  NPOU3HOLICHHS:  HPOU3HOCHUTH

AHTJIMHCKUE TJIACHBIE U COTJIaCHBIE 3BYKH B COOTBETCTBUU
CO CTaHJapTaMM  aHIVIMHCKOM  pe4d, IPaBHIIBHO
IIPOM3HOCUTH CJIOBa M3y4aeMOTro $3bIKa; IPAaBUIIBHO
0(OpPMIIATh PUTMHUKO-MHTOHALIMOHHBIE PUCYHKH pEYM B
MIPOLIECCE TOBOPEHUS M YTEHHSI BCIIYX;

B 00JIaCTH YTEHMS: YUTATh TPAHCKPUIILUIO CIIOB B
CJIOBapsiX, YUTATh u MEPEBOIUTH TEKCThI
npodecCOHaATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOIA, 0O0IIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKON, COLIMAIbHO-KYIbTYPHON HaIlpaBI€HHOCTH
C TIOHMMAHUEM OCHOBHOI'O COJEpPKaHUSA, IOJIb3YACh
OTpacJIEBBIMU CIIOBAapsIMH M CIIPaBOYHUKAMHU, BIAJIETh
YMEHMSIMH DPa3HBIX BHJIOB YTEHHS, JOCTUTHYTH YPOBHS
KOMMYHHMKaTHUBHOTO  (3pejioro)  uTeHUs 3a  CHeT
ABTOMATU3UPOBAHHOW TEXHUKM UTEHUS M BBICOKOIO

YPOBHS pa3BUTHUSA PENEenTUBHBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX HABBIKOB, YHTATh IEPUOJUYECKUE
AIIEKTPOHHbBIE U3JIaHUS npodeccrnoHaIbHO-

OPUEHTHUPOBAHHON HAINIPaBJICHHOCTH;

B 00JacTh TOBOpPEHUS: BIAJAETh JIEKCUYECKUM
MUHUMYMOM B o0beMe 1500 m.em. HAa TPOAYKTHBHOM
ypoBHe, 3800 J.en. — Ha PEHENTUBHOM YPOBHE;




®opmMupyembie U
KOHTPOJIUpYeMble
KOMIIeTeHIUH
(ko m
HAaMCHOBAHHE)

Nuaukaropsl
AOCTHKEHUSI
KOMIIeTeHIN
(kom u
HaWMEHOBAHHE)

IlnanupyemMblie pe3yabTaThbl 00y4eHUs

BBICKA3bIBAThCS HA aHTJIMKACKOM SI3BIKE IO BOIIPOCaM
pohecCuOHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO,  OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOTO, COIUAIBHO-KYJIBTYPHOTO COJICPIKAHUS;
apryMEHTUPOBAHO H3JIOKUTH CBOIO TOYKY 3pEHHUS,
MHEHUE, OTHOIICHHE K MpoOJieMe; BIAJACTh YMCHHSIMH U
HABbIKAMU MOHOJIOTUYECKOTO BbICKa3bIBaHUS (00BEMOM
18-20 mpennokeHU# MO TMPONJACHHBIM TEeMaM); BIIAJIETh
JTUAIOTMYECKOI Peubl0 B CUTYaIUsIX MPO(ecCHOHATBLHOTO
U MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHSI ITyTEM BBIPAXEHHUS CBOETO
HaMepeHHUs, 00OCHOBBIBAs CBOIO TO3MIIMIO, OTHOIICHHE,
corJiacue, Hecorjacue, COMHeHHE, YBEPEHHOCTH H T.IL.;

B obnactu ayTUupOBaHUS: MOHUMATh
MOHOJIOTHYECKOE W JUAJOTMYECKOE BBICKA3bIBAHUE B
pamMKax  MEXKYIbTypHOM U  mpodeccroHanbHOM
KOMMYHHKAITIH;

B 00JIacTH MHCHbMAa: COCTaBUTHh COOOIICHHE IIO
WU3YYCHHOMY SI3BIKOBOMY U pPEUYCBOMY MaTepuaiy;
coctaBuTh pestome (anHotauuw), CV, pedepupoBanue,

IIACbMEHHBIN IIepeBO JUIS peuenus 3a1a4
npo¢eCCHOHATIBLHOTO, MEXJIMYHOCTHOTO u
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJECHCTBUSI.

Braoemnw UHOS3BIYHOU KOMMYHUKAaTUBHON
KOMIIETCHIIMEH, BKJIIOYAIONIEl B ce0s  SI3BIKOBYIO,
peyeBylo, COLIMOKYJIBTYPHYIO, KOMIIEHCATOPHYIO
KOMITIETECHIINH

SI3bIKOBasi KOMIIETEHLIUSI — 3HAHHE OCHOB HAyKHU O
SI3bIKE; TMPEJCTaBICHUS O POJU WHOCTPAHHOTO S3bIKA B
JKU3HU OOIIIECTBA, €r0 MECTE B MUPOBOU CHCTEME S3BIKOB;
OBJIIAJICHUE MIPOU3HOCUTEIBHOM, JIEKCUYECKOU 51
rpaMMaTH4eCKOW  CTOPOHAMH  pedd, Tpadukod H
opdorpadueii, HOBBIMH  SI3BIKOBBIMH  CpPEACTBAMU
(ponernyeckumu, opdorpadpuyecKuMm, JIEKCHUSCKUMH,
rpaMMaTHYECKUMH); OCBOEHHE 3HAHMM O S3BIKOBBIX
SBIICHUSX HMHOCTPAHHOTO $3bIKAa, O pa3HBIX crmocobax
BBIDOKEHHUSI MBICIM B HM3y4aeMOM S3BIKE, 3HAHHE O
3BYKOBOM CHCTEME COBPEMEHHOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

pedeBass KOMIETEHIUMS — BIAJCHUE CIOCO0aMHU
dbopMupoOBaHUS u dbopMynupoBaHUS MBICIIEN
MOCPEJICTBOM  5I3bIKa, HOPMAaMH H3y4yaeMOTo S3bIKa,
Y3yCOM M TPAIULUAMH KYJIbTYPHI S3bIKA;

COIIMOKYJIbTYPHAs] KOMIIETCHIIUS — BIAJCHUE
ompesieieHHBIM Ha0OpOM COLIMOKYIBTYPHBIX 3HAHHHA O
CTpaHax H3Yy4aeMOro f3blKa, HOpPMaMH U IMpaBWIaMU
OOIIEHUS C OKPYXKAIOIINMHU, padoTasi B Mapax, B TpyIIe u
WHAUBUAYaIIbHO;

KOMIIEHCAaTOpHAsi KOMIETEHTHOCTb — YMEHHS
BBIXOJAWTh W3 TOJOXKEHHS B YCIOBHSIX JeuIuTa




®opmupyemble 1 | UHaukaTopbl
KOHTPOJIUpYeMble | TOCTH:KeHUs!
KOMIIeTeHIM U KOMIIeTeHIH IlnanupyemMblie pe3yabTaThbl 00y4eHUs
(ko m (kom u
HAaMCHOBAHHE) HaWMEHOBAHHE)
S3BIKOBBIX ~ CPEJCTB TMPHU TMONYYCHHH U [eperade
uH(pOpMallK, YMEHHE OPUEHTUPOBATHCA B HCTOYHHMKAX
uH(popManuy, JAeNaTh  BBIBOABI W3  TOJYYCHHOU
uH(popMaInu, OIEHUBATh HEOOXOIUMOCTh HH(POPMAIIUH
JUISL CBOEH JIESITEIbHOCTH.
- CIOCOOHOCTBIO | - 3nams:
BJIQJICTh JICKCUKO-TPAaMMATHYECKUN MUHUMYM 1o
HEOOXOIUMBIMU IOPUCTIPYACHLIUU B 00beMe, HeOOXOAUMOM i paboThl ¢
HaBBIKAMU WHOSI3BIYHBIMH TEKCTaMHU B MpoIiecce MpodhecCHOHATLHOM
npodeccuoHaIbHOTO (ropuauyeckoil) eATEIbHOCTH; OCHOBHBIE 3HAUCHUS
o0meHus Ha W3YYCHHBIX JIEKCHYCCKUX CJIMHUIl, HCIOJIb3YeMbIX B

HHOCTPAHHOM A3bIKC
(OIIK-7)

CUTYallUsX MHOS3BIYHOTO O0IIeHUs B MpodecCHOHaTbHON
chepe  eATENbHOCTH; OCHOBHBIE  TI'paMMaTHYECKHE
SABJICHUS W CTPYKTYPBl, HCIIOIb3YEMbIE B YCTHOM U
IUCbMEHHOM  OOILEHUHU; MEXKYJIbTYpHbIE pa3inyus,
KYJIbTYpHBIE TPAAULMU U pPEalHH, KyJIbTypHOE Haclieaue
CBOEH CTpaHbl U CTPaHbl U3y4aeMOr0 SI3bIKA.

Ymemn:

YUTaTh W NEPEBOAUTH HHOS3bIUHBIE TEKCTHI
npodeccuoHaIbHON HaIPaBJIEHHOCTH; MIOHMMATh
uH(pOpMalLlMI0O TpU YTEHUH Y4eOHOM, CIpaBOYHOM,
HAy4YHOH, KYJIbTYPOJIOTHYECKON JIUTEPATYpPBI B
COOTBETCTBUU C KOHKPETHOW LIENbI0 (03HAKOMHUTEIBHOE,
u3yyarolniee  IPOCMOTPOBOE,  IOMCKOBOE  YTEHHUE),
MOHMMATh MOHOJIOTUYECKHE BBICKA3bIBAHUS U Pa3IMUHbIC
BUJIbI AMAJIOTa KaK IpU HEMOCPEACTBEHHOM OOLIEHUH, TaK
U B ayauo-BHUJEO03alHUCH; COOIIOAaTh PEYEBOM ITHKET B
CUTyallUsIX TIOBCEJAHEBHOTO M  JIEIOBOIO  OOILEHUS
(ycTanaBnuBaTh M TMOJAJEPKUBATh KOHTAKTHI, 3aBEPIIUTH
Oeceny, 3ampammBaTh M cooOwate HMH(OpPMaIHIO,
noOyXJ1aTh K JEHCTBHIO, BhIpaXkaTh COTJache Hecoryiacue
C MHEHHeM cobeceHMKa, MPOchOy); MUCBMEHHO
¢ukcupoBarh MHGOPMALMIO, MOIYyYaeMyl0 HpPH YTEHUU
TEKCTa, MPOCIHYIIMBAaHUU ayAMO3allMCH, NPOCMOTpPE
BUJEOMaTepHaa.

Braoemy:

OCHOBaMU IMyOJIMYHOMN peuu, AETOBOW MEpPEenCKH,
BEJICHUS JIOKyMEHTAllMd, TMpUEMaMH aHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBanus, nepeBoia JUTEPaTypHI 1o
CHeLHaTbHOCTH; HEO0OXOTUMBIMH HaBBIKAMU
MPOECCHOHAIIBHOTO OOIIEHHUSI HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE;
YMEHHSIMH TpPaMOTHO U AS((PEKTHBHO MOIB30BATHCS
HUCTOYHMKAMH HWHOpMAIuu (CIIPaBOYHON JIUTEPATypPOH,
pecypcamu  HHTepHeTa);  HaBBIKAMH  W3BIICYCHHUS
HeoOXoauMou nH(OPMAITUK U3 OPUTHHAILHOTO TEKCTa Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 MPOOIeMaM IOPUCTPYACHIIHH.




4. CTpyKTypa U coJepKaHue JUCHUILINHBI

4.1. Crpykrypa u coaep:kaHue TUCHHIINHBI « AHOCTPaHHBII A3BIK B c(hepe IOpUCTIPYAEHIHI

Monayab Bun HaumenoBanue teMm 3ansatuii | Ceccusi | O0bem, 4. | basubl | UHTEepakTHB, @DopMbI TEKYIIET0 KOHTPOJISI
(pa3aen) | yueOHoi (y4eOHoii padoThI) q. (HauMeHOBaHMeE OLIEHOYHOI0 CPeICTBA)
padoThI

1 np Professional English in Law: 2 3 - - TBopueckoe 3ananue 1
Legislation

1 cp Professional English in Law: 2 23 - - W13 (3ananue 1. JIekcuko-

Legislation Law rpaMMaTHYECKHE 3aJaHHs)
1 np Professional English in Law: 2 3 - - TBopueckoe 3aganue 2
Legal Professionals
1 cp Professional English in Law: 2 23 - - N3 (3amanue 2. PoneBas urpa)
Legal Professionals

1 np Professional English in Law: 2 3 - - Pouneas urpa
Civil Law

1 cp Professional English in Law: 2 23 - - W13 (3ananue 3. Utenue u nepesos
Civil Law podeCCHOHAILHO-OPUSHTHPOBAHHOTO TEKCTA)

1 np Professional English in Law: 2 3 - - TeCT
Civil Law

1 cp Professional English in Law: 2 23 - - NJ13 (3ananue 4. CounHeHne)
Civil Law

1 na IIpomexxyTouHas arrecraus 2 0,25 - - 3auer

1 K KonTponis 2 3,75 WToroBslii TecT

Hroro: 108 -




o. OO0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH

JUis u3ydeHus AUCLUILUIMHBI UCTIONB3YIOTCS Celyrolue 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOIOTUU:

- TEXHOJIOTUH TPAJUIIMOHHOTO OOYyYEHHS — C MCIIOJIB30BAaHUEM TPAIHIMOHHBIX (OpM
(mpakTHUYECKUE 3aHATHUSA, CaMOCTOATENIbHAs pabdoTa, MHAMBHUAYaJIbHBIC JOMAIHUE 3a/JaHus) U
METO/OB (HarJsAHbIC, CIIOBECHBIE, TPAKTUYECKHE) O0YUCHHUS;

- MH(GOPMALlMOHHbIE TEXHOJIOTMU - OOydeHHe B 3JIEKTPOHHOM MH(OpMaLMOHHO-
0o0pa30BaTeNbHON cpele C Leibl paclIMpeHus J0oCTyna K o00pa3oBaTelIbHBIM pecypcam,
YBEJIMYEHUSI KOHTAKTHOTO B3aMMOJIEHCTBMS C IpenojaBaTeleM, MOCTPOEHHUS WHAMBHyalbHbIX
TPAeKTOPUH TOATOTOBKM M OOBEKTUBHOTO KOHTPOJS M MOHHMTOPMHIA 3HAHUHA CTYJCHTOB;
UCMONb3YeTCsl MPE3EHTALMOHHBII METOA M pa3iuuHble TEXHUYECKHE CpelicTBa palboThl C
uHpopManuei;

- npobieMHoe OO0y4eHHe — CTUMYJIUPOBAaHHE CTYJIEHTOB K CAMOCTOSITEIbHOMY
IPUOOPETEHUIO 3HaHUMN, HEOOXOAUMBIX JUIsl PEIIEHNSI KOHKPETHON IIPO0OJIEMBI;

- TEXHOJIOTUSI OOy4yeHHMs B COTpYAHHYECTBE, paboTa B KOMaHJIE - COBMECTHas
JIeSITENIbBHOCTD CTYJEHTOB B IPYIIIIE M0J PYKOBOACTBOM JIMJIEpPa, HAIIPaBJIEHHAs Ha pelleHue oouei
3ajJjauyl IyTeM TBOPUYECKOT'O CJIO0XKEHUS Pe3yJIbTaTOB MHAMBUAYAIbHONW PabOThl YWICHOB KOMAH/bI C
JICJIEHUEM TIOJTHOMOYHI U OTBETCTBEHHOCTH.

6. MeToauueckue YKa3zaHusl M0 OCBOCHUIO JTUCHUIIIMHBI

VYyeOHast e TEIbHOCTh CTYJEHTA B IIPOLIECCE U3YUEHUS TUCHUIUIMHBI «THOCTpaHHBIH S3bIK
B cdepe IOPUCHIPYICHLUHUN» COCTOUT M3 KOHTAKTHOH (opMbl paboThl C IpenojaBaTeiieM B
AyJUTOPUN W CaMOCTOSTEIBHON paboThl. [l yCHemHOro OCBOEHUS IUCHUIUIMHBI SIBIISETCS
00s13aTeNIbHBIM TOCEIEHNE MPAKTUYECKUX 3aHATUH, BBINOJIHEHHE JOMAIHEro 3aJaHusl U HMHBIX
dbopM caMOoCTOSATETHHOM pabOTHI.

N3yuenne nucuuiuinibel «MHOCTpaHHBIN A3BIK B cepe IOpUCIpPYyIEHIMU» Oazupyercs Ha
KOMMYHUKAaTUBHOM IOJXO/IE, YTO MO3BOJISIECT CTYAEHTaM C IIEPBBIX YPOKOB IPUMEHATh U3ydacMblid
MaTepHal B CUTyalusX oOIIeHus, OMM3KUX K pealbHbIM.

B Hauane kaxaoro mpakTUYECKOTO 3aHSTHUS 3a7aeTcs TeMa OOCYXKIEHHs, IpeIararTcs
cioBa Jns  ycBoeHMs. Jlamee BBINOJNIHAIOTCS YINPAaXHEHHWsT HA YCBOEHHE JIEKCHUKH. 3aTeM
IIPEeJIaratoTCs yNpaKHEHHUsI HAa PAa3BUTHE PEYEBBIX YMEHHI: UTEHUS, TOBOPEHMS, ayAMpPOBAHHI,
nucbMa. Bee ynpakHeHUs U MaTepuall 3alaHUi CBSI3aHbI ¢ U3y4aeMOU TEMOM.

B KoOHIIE KaXXI0ro MpakTUYECKOTO 3aHATHS IPEIIAraroTCsi KOMMYHUKATUBHBIE MPAKTUKO-
OpPUEHTHPOBAaHHbIE 3aJlaud, CIIOCOOCTBYIOIME, C OJHOM CTOPOHBI, OCO3HAHUIO TOTO, YEeMY
HAayYWINCh CTYAEHTHI, a C JAPYroil — IOKa3bIBAIOUIME 3HAYMMOCTH BBIIOJHEHHOW paboThl B
pealbHON KOMMYHUKAIIUU.

[To okOHYAaHMIO N3Y4YEeHUS AUCIUIUIMHBI IPOBOJIUTCA TECTUPOBAHNE B ayAUTOPHUU.

CamocrosarenbHass paboTa CTYIEHTOB MO JaucHUIUIMHE «MHOCTpaHHBIN s3bIK B cdepe
IOPUCTIPYICHLIUN» HUMeeT 0co00e 3HAauyeHUe, MOCKOJbKY I03BOJISIET MEpedTH OT (OopMalbHOTO
BBIIIOJIHEHMS OINPEIEICHHBIX 3aJaHUi IIPU IMACCUBHOM pOJIU CTYAEHTa K I103HABaTEIbHOU
aKTUBHOCTH ¢ (pOpMHUpPOBAHHMEM COOCTBEHHOTO MHEHUS MPHU PEIICHUN MOCTaBICHHBIX MPOOIEMHBIX
BOIIPOCOB U 3a/1a4.

CaMocrosiTenbHast paboTa CTYJJ€HTOB CIYKUT MOIYyYEHUIO HOBBIX 3HAHUH, YIOPSIOUYEHUIO U
YIIIyONEeHUIO UMEIOIUXCs 3HAHUH, (OPMHUPOBAHUIO TNPO(ECCHOHAIBHBIX HAaBBIKOB U YMEHUH
YTeHHs TPO(HECCUOHATIBHBIX TEKCTOB, UCIOJIB3YS pabOTy C PA3IMYHBIMU CIIOBapsSIMU M CIIPABOYHON
JIUTEPATYPOH.

®opmbl kKoHTposst CPC: nekcuko-TpaMMaTH4YecKHe 3aJaHus, poJeBas Wrpa, YTEHUE U
nepeBo.l NpoQeccuoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTa, COUNHEHHUE.



1. OuneHo4HBIC CPeICTBA

7.1. IlacmopT OlleHOYHBIX CPEICTB

Koxa xonTposmpyemoii
Ceccus KOMIMEeTEeHIUH HaumeHoBaHUE OLIEHOYHOTO CPeACTBA
(MIM ee 4ACTH)

2 OK-5 TBOpUeckoe 3aaanue 1, 2
OIIK-7

2 OK-5 poJieBast urpa
OIIK-7

2 OK-5 TECT
OIIK-7

2 OK-5 N3 (nexcuko-rpaMMaTHYECKUE 3a1aHHS)
OIIK-7

2 OK-5 N3 (ponesas urpa)
OIIK-7

2 OK-5 na3 (urenue u  mepeBoa  MNpodecCHOHATBHO-
OIIK-7 OpPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTA)

2 OK-5 N3 (counnenue)
OIIK-7

2 OK-5 BONPOCHI K 3aueTy 1-50
OIIK-7

7.2. TunoBble 3aJaHUsi WJIM HHBbIE MaTepHAJbl, HeO0XOAUMBbIE I TEKYIIero
KOHTPOJIS

7.2.1. TBopueckoe 3ajaHue

Ex. 1.
A Bcmasvme nponywennvie 6yk6vl U nepesedume clo80CO4emMAaHus
1. __riminal pro__e _ tion
2. f _Id of |_w
3. f__ st/second r___ ding
4. Hi_  C_ _rt
5. H_man R___ _ts Act
B. Bnuwume nepesod cnos u cnogocouemanuil
1. citizen
2. eventual decision
3. evidence
4. foreign policy
5. hierarchy of the courts
Ex. 2. Match the following expressions with their equivalents
1. citizen a.  cdepa neiicTBus mpasa
2. criminal prosecution b.  yromoBHOe mpecieaoBaHUE
3. eventual decision C.  JI0Ka3aTeJbCTBO
4. evidence d.  OKOHuUaTeIbHOE pEelIeHHE
5. field of law e. rpaxaaHuH
Ex. 3. IlepeBeaure cj0BOCOYETAHHUSI
1. OBbITh N30pPaHHBIM
2. BHEIITHSISI TIOJTUTHKA




w

TpOKIaHUH

&

J0Ka3aTCJIbCTBO

5. 3aKOHOTMPOEKT

Kpurepum oueHkun
«3a4TEHO»: OIICHKA BBICTABIISICTCA CTYACHTY, €ciu BeinojHeHo 40% u Oosiee 3a1aHuii;
«HE 3a4YTCHOY»: OIICHKA BBICTABJISICTCS CTYACHTY, €CJIHM BhIMOJHEHO MeHee 40% 3amaHuii

7.2.2 Poaesas urpa

1. Tema (mpodaema) «Koncynbranus topucta. Pemienune Bormpoca mo COCTaBICHUIO
3aBEIIaHUS»

2. Konnenuus urpsl CTyIeHTH pa3bIlPbIBAIOT Pa3roBOP B BUAEC TUATOTHYECKUX U
MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUN, B XOA€ KOTOPOrO MM MPEICTOUT PEHIUTh MPoOIeMy KIMEHTa O
COCTaBJICHUH 3aBEILaHUsI U BOIIPOC C 00sA3aTEIILHON JOJIEH.

3. Poun:

- IOPUCKOHCYIIBT,

- CEKpeTaph I0PUANYECKON PUPMBI,

- KJIUCHT

1. O:xupnaemsbiii (e) pe3yabrar (bl)

YCIEIIHOE PELICHHE OCTaBIEHHOW KOMMYHHUKAaTUBHOM 33/1a4u

2. Kpurepun ouenku: Perenre KOMMyHUKaTUBHOM 3a7auu OCYIIECTBIsIETCS B (hopme

YCTHOTO COOOIICHHS (AManora, MOHOJIOTa) 0 TeMe (TpodiieMe) poIeBOi UTPHIL.

Kpurepun onenkn

- OLICHKA «3auTE€HO» BBICTABIIAETCA CTYAEHTY, €CIU CTYJEHT JIOTMYHO CTPOMT
oOlIeHe B POJIEBON UTPEe B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHOMU 3a7aueil; 1eMOHCTPUPYET YMEHUS
peuyeBOro B3aUMOJIEMCTBUS ¢ MapTHEpAMM IO Mrpe: CIIOCOOEH HauyaTbh, MOAJIEPXKaTh U 3aKOHUYHUTH
pasroBop. Jlekcuueckue €IUHUIBI U TPAMMATUYECKUE CTPYKTYPbl COOTBETCTBYIOT MOCTABIIEHHOM
KOMMYHHUKaTHBHOH 3ajaue. OMmMOKN MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. Pedb MOHSATHA: MPAKTUYECKH BCE
3BYKH NPOU3HOCATCS MPABUIIbHO, COOJII0IaeTCsl MpaBUiIbHAsI HUHTOHALIMSL.

- OLICHKa «HE 3a4TEHO» BBICTABIAETCSA CTYAEHTY, €CIM KOMMYHHMKAaTHBHas 3ajxada
pemeHa HeycnemHo. CTylEeHT 4acTo IMepeclpaliuBaeT U MPOCUT INepedpazupoBaTh BOIPOCHI.
OTBeTbl €ro CcOCTOSAT M3 KOPOTKMX (pa3 WM OYeHb KOPOTKUX IMpeioxkeHuil. He Bnanmeer
JIOCTaTOYHBIM KOJIMYECTBOM YCTOMYMBBIX ()pa3 M BBIpAXKEHUN JUIsl BeAeHUs Urpbl. JIerko conBaercs
C BBICKa3bIBaHMsI B XOJIe¢ UTPHl, HE yMeeT aJeKBaTHO pearupoBaTh Ha coOecelHMKa MO HIpe.
OO0111en3BeCcTHBIE U MTPOCTHIE CI0BA U (pa3bl IPOU3HOCATCS UM HETPABUIILHO.

7.2.3 Tect
IIpuMepHBIH KOMILICKT 3aJaHUH /IS TeCTa
Ex.1 Match the following English expressions with their Russian equivalents

1 legal activities

a) NPABOMEPHAsL, 3aKOHHASL OeSIMElbHOCTIb
b) ropuouYecKull aopec

c) KOHCYIbMAayust Opucma

2 legal address

a) NPABOMepPHAsL, 3aKOHHASL OeSIMEIbHOCTIb
b) ropuouYecKull aopec

c) 3aKOHHbBLE NPABA

3 legal advice

a) npasoeotl cmamyc

b) UCNONL306aMb C80€ 3AKOHHOE NPABO

C) KOHCYIbMayusi opucma



4 legal age

a) cosepulenHoemue

b) cyoedmble UB0EPHCKU

C) rOpUOUYECKoe IULO

5 legal costs

a) cmams pUCmom

b) cyoedmHble UB0EPHCKU

C) IOPUOUYECKAs MEPMUHONOLUS

Ex.2 Match the following English expressions with their Russian equivalents
1 evidence in the case

a) 00KA3amMenbcmed Ui NOKA3aHus no 0emy

b) NOKA3aHUS NOO NPUCALOTL

C) 0asame NOKA3aHUs, NPeoCmasums 00KaA3amenibCcmeda
2 evidence on oath

a) NOKA3aHUS NOO NPUCA2OU

b) chabpuxosams dokazamenbcmed

C) OYeHUmMb 00KA3AMenbCmed

3 to give/offer/introduce/ produce evidence

a) 0aseamsv NOKA3AHUS, NPeOCmMAasUums 00KA3AMenbCmea
b) chabpuxosams dokazamenbcmed

C) OYeHUmMb 00KA3AMeNbCmed

4 to plant evidence

a) cghabpukosamsv 0oKa3amenbCmea

b) OyeHUmb 00KA3AMeNbCmed

C) CKpbIMb 00KA3AMenbCmea

5 to weigh evidence

a) OYeHUmMb 00KA3AMeNbCMEd

b) CKpbIMb O0KA3AMelbCmed

C) cghabpurosamv 00KaA3amenbCmea

Ex.3 Courts can be distinguished with regard to the type of cases they hear. Choose
the right type of court according to the explanation of what happens there.

1 This is where a person under the age of 18 would be tried.

A) magistrates' court B) juvenile court C) appellate court

2 This is the court of primary jurisdiction where a case is heard for the first time.

A) lower court (or court of first instance) B) moot court C) crown court

3 This is where small crimes are tried in the UK.

A) magistrates' court B) appellate court C) small-claims court

Kpurepun ouenku

«3aUTEHOY: OIICHKA BBICTABIISETCS CTYACHTY, eciu BhioHeHo 40% u Golee 3aqaHMif;
«HE 3a4YTEHOY»: OIICHKA BBICTABIISICTCS CTYACHTY, €CIIH BhIMOIHEHO MeHee 40% 3amanuii

7.2.4. MnauBuayaibHOE AoMalIHee 3a1anue. Jlekcnko-rpaMmaTnyeckue 3aJanusi.

1. The following terms introduce you to the law and basic legal terminology. Below
are the definitions. Match the definition with each term.

1. a body that is appointed to make a judgement or inquiry a) judiciary

2. a country's body of judges b) rule

3. an act or acts passed by a law-making body c) tribunal

4. behaviour recognized by a community as binding d) legal action

or enforceable by authority
5. legal proceedings e) legislation
2. Match the following English expressions with their Russian equivalents.



1) legal activities f) KOHCYJBTAIUS IOPHUCTA

2) legal address ), paBOMEpHasi, 3aKOHHasH IS TeIbHOCTh
3) legal advice r OPUINYCCKHUI aJipec

4) legal age m) CyneOHbIE U3AEPIKKH

5) legal costs 0) COBEPILICHHOJICTHE

3. Match the following English expressions with their Russian equivalents.
A

1) litigation a) CyICcOHBIH POIIECC IO IPaXKIAHCKOMY JIEITY
2) civil litigation b) cyneOHbIe U3ICPKKI

3) local litigation C) npeaMer cyaeOHoro cropa

4) litigation expenses  d) cyaeOHbBIN TpoIecc, crop, Tshkoa

1) issue in the litigation e) TskOa B MECTHOM CY/IE

Kpurepun oueHkun
«3a4TEHO»: OIICHKA BBICTABIISCTCA CTYACHTY, €ciu BeinoiHeHo 40% u Oosiee 3a1aHuii;
«HE 3aYTEHO»: OLIEHKA BBICTABIIACTCS CTYJEHTY, €ClI BhIMOIHEHO MeHee 40% 3amaHuii

7.2.5. UnauBuayajibHoe qoMaiiHee 3aganue. PoseBas urpa.

1. Tema (mpodiaema) «KoHcynbpTanus ropucra. Pemmenue Bompoca mo tenedony»

2. Konunenuusi urpsl CTyneHTBHl pasbITphIBAIOT TeNePOHHBIM pPa3roBop, B XOe
KOTOPOTO WM TIPEJCTOUT PEIIMTh MPOOJIeMy M BOMPOC KIHMEHTa O COCTABJICHHUU JOTOBOpa U
JIOTOBOPUTHCS O MPEJICTOSIIEM BUBUTE.

3. Posn:

. FOPUCKOHCYIIBT,

. CEKpeTaphb IOPUANYECKON QPUPMBI,
. JIOrOBapUBAIOIIMECS CTOPOHBI

4, Oxunaemplii (e) pe3yabrar (bl)

YCHICHIHOC pCHICHUC IMOCTaBJICHHOM KOMMYHHKaTHBHOﬁ 3aJa4du

Kputepun onenkn

- OLICHKA <«3auYTE€HO» BBICTABIIACTCA CTYAEHTY, €CIU CTYNEHT JIOTHYHO CTPOWT
oO0I11eHUE B POJIEBOM UTPe B COOTBETCTBUU C KOMMYHHKATUBHOH 3aaueil; TEeMOHCTPUPYET YMEHHUS
pEeYeBOro B3aMMOJAEUCTBUS ¢ MapTHEPAMHU IO UTpe: CIIOCOOEH HayaTh, NOJAEpPkaTb U 3aKOHUYUTH
pasrosop. JIekcuyeckue eIUHULBI U IPAMMATHYECKUE CTPYKTYPBI COOTBETCTBYIOT IIOCTABICHHOU
KOMMYHHUKaTHUBHOM 3a7ade. OMMOKU NMPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. Peub MOHSTHA: MPAKTHUECKU BCE
3BYKU IPOM3HOCATCS MPaBUIBHO, COOJIIOJAeTCS MPAaBUIIbHAS HHTOHALIUS.

- OLICHKA «HE 3aYTE€HO» BBICTABIAETCA CTYJIEHTY, €CIM KOMMYHHMKAaTHBHas 3a7ada
peumieHa HeycrnemHo. CTyIeHT 4YacTO IepeclpamIuBaeT M MPOCUT mepedpasupoBaTh BOIPOCHL.
OTBeThl €ro COCTOST U3 KOPOTKUX (pa3 WIM O4YeHb KOPOTKHX MpennoxkeHud. He Brameer
JIOCTAaTOYHBIM KOJMYECTBOM YCTOWUMBBIX (ppa3 U BeIpaKeHUI Ui BeJileHus urpsl. Jlerko conBaercs
C BBICKa3bIBaHUSI B XOJI€ UIPbI, HE YMEET aJeKBaTHO pearupoBaTb Ha cOOEceHUKa IO UIpe.
OO011en3BeCTHBIE U MPOCTHIE CIIOBA U (pa3bl MPOU3HOCATCS UM HETIPaBHIIBHO.

7.2.6. UnauBuayajibHoe noMaliHee 3agaHue. UTeHue U mepeBo] NpodeccHoHAIBLHO-
OPHEHTHPOBAHHOI0 TEKCTA

WHAT IS LAW?

The word law has many meanings, and this word is used variously in different fields. For
example, physical science has its law of gravity, and economics has the law of supply and demand.
Do these laws have precise definitions? Is the same precision possible in jurisprudence —the
scientific study of law? Over the years, legal scholars have offered dozens of definitions of law, but
none of them is universally accepted as absolutely definitive. How can this difficulty in defining
law be explained?



The English word law refers to limits upon various forms of behaviour. Some laws are
descriptive: they simply describe how people, or even natural phenomena, usually behave. An
example is rather consistent law of gravity; another is the less consistent law of economics. Other
laws are prescriptive — they prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits
imposed upon drivers are laws that prescribe how fast we should drive. They rarely describe how
fast we actually do drive, of course.

In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws. Some of them
are customs — that is, informal rules of social and moral behaviour. Some are rules we accept if we
belong to particular social institutions, such as religious, educational and cultural groups. And some
are precise laws made by nations and enforced against all citizens within their power.

What motives do governments have in making and enforcing laws? Social control is
undoubtedly one purpose. Public laws establish the authority of the government itself, and civil
laws provide a framework for interaction among citizens. Without laws, it is argued, there would be
anarchy in society (although anarchists themselves argue that human beings would be able to
interact peacefully without laws if there were no governments to interfere in our lives).

Another purpose is the implementation of justice. Justice is a concept that most people feel
is very important but few are able to define. Sometimes a just decision is simply a decision that
most people feel is fair. But can we create a just society by simply observing public opinion? If we
are always fair to majorities, we will often be unfair to minorities. If we do what seems to be fair at
the moment, we may create unfairness in the future. Many philosophers have proposed concepts of
justice that are much more theoretical than everyday notions of fairness, and sometimes
governments are influenced by philosophers. But in general, governments are guided by more
practical considerations such as rising crime rates or the lobbing of pressure groups.

Sometimes laws are simply an attempt to implement common sense. It is obvious to most
people that dangerous driving should be punished; that fathers should provide financial support for
their children if they desert their families; that a person should be compensated for losses when
someone else breaks an agreement with him or her. But in order to be enforced, common sense
needs to be defined in law, and when definitions are being written, it becomes clear that common
sense is not such a simple matter. Instead, it is a complex skill based upon long observation of many
different people in different situations. Laws based upon common sense do not necessarily look
much like common sense when they have been put into words.

In practice, governments are neither institutions solely interested in retaining power, nor
clear-thinking bodies implementing justice and common sense. They combine many purposes and
inherit many traditions. The laws that they make and enforce reflect this confusion.

Kputepun onenkn

«3aYTEHO»: IIOHMMaHUE TeKCTa 0e3 OIMOOK, IPOrHO3 COJAEP’KaHMs, YCTaHOBIICHHE
NPUYMHHO-CJIECTBEHHBIX CBs3el, NMOHMMaHME CUCTEMaTH3alMu HH(OpMAIMH, TOYHOE, MOJHOE
IMOHUMAaHHUEC U TEPEBOA COJACPIKAHUA, OIIMOOK B YTEHUH H nEpEBOJAC HET, MOT'YT BCTPEYATHCA
HEMHOTOYHCIIEHHBIE CYIIECTBEHHbIE OIIMOKU B YTEHUHU U NIEPEBOJIE;

«HE 3a4YTEHO»: HEYJIOBJIETBOPUTEIbHOE MOHUMAaHUE TEKCTAa, OCHOBHOW MBICIH, TPUYUHHO-
CIIEZICTBEHHBIX  CBsi3eil  Mexny  (akTamu, OTAEIbHOE  TOHUMAaHHE  CIOBOCOYETAHUM;
MHOT'OYHCJICHHBIC CYIIICCTBCHHBIC OIINOKHU B YTEHUH U MEPEBOJALC, MPCITATCTBYIOIUC YCTAHOBIICHUIO
KOMMYHHUKAaIUH

7.2.7. NUnapuBuayajabHoe qoMaiiHee 3a1anue. CounHeHue.
TeMBI cOUnHEHU I

1. Employee health and safety

2 The court structure

3. Court personnel

4. Legal training

5 Legal professionals



6. Employment discrimination
TpeGoBanusi K couMHeHHsAIM: THCbMeHHas (opma, odsem — 150-200 cnoB, Bpems
BbImoHeHus — 30-45 MuH.

Kpurtepun onenkn

«3aYTEHO». TEMa PacKpbITa MOJHOCTHIO, OPOPMIIEHHE COOTBETCTBYET CTaHIAPTY: CPEICTBA
JIOTHYECKOW CBSI3M BBIOpPAaHBI MPABWIIBHO; TEKCT paslielieH Ha ad3allbl, OMMOKH OTCYTCTBYIOT,
JIOITyCKAETCs psAJl HE3HAYUTEIbHBIX OIIMOOK, OTAEIbHbIC HAPYIIEHUS CTUIIEBOIO O(hOPMIICHUS PEUH,
HE 3aTPYAHSIOINX TOHUMAaHUE TEKCTA.

«HE 3a4TEHO»: 3a/laHNE HE BBIIIOJHEHO WIN COACP)KAHUE HE OTPAXAET T€ ACIEKTHI, KOTOPBIE
yKa3aHbl B 3a/laHUH, HE COOTBETCTBYET TpeOyeMOMy 00bEMY, OTCYTCTBYET JIOTHKAa B MOCTPOCHHUU
BBICKa3bIBaHUS, KpallHE OrpPaHMYEHHBIM CJIOBApHBIA 3amac  HE II03BOJISET  BBIIOJHUTH
MOCTABJICHHYIO 33J1a4y, TpaMMaTHYeCKHe IPaBuUiIa HE COOIIOAAI0TCS.

7.3.  OueHoYHBIE CpeACTBA /JIsl MPOMEKYTOUYHOH ATTECTAIMM 1O UTOraM OCBOEHUSI
JAUCHHUILIHHBI

7.3.1. Bompochl K NIPOMEeKYTOYHOM aTTeCTAIlUH

Ceccus 2

Ne n/nn Bomnpocsl k 3auety

1 Translate the text about Legal systems
Match the word collocations

Translate the text about Sources of law: legislation
Match the word collocations

Translate the text about Sources of law: common law
Match the word collocations

Translate the text about The court system
Match the word collocations

Translate the text about Criminal justice and criminal proceedings
Match the word collocations

Translate the text about Civil procedure
Match the word collocations

Translate the text about Tribunals
Match the word collocations

Translate the text about Solicitors, Legal practitioners
Match the word collocations

Translate the text about Barristers, Training, Qualifications
Match the word collocations

10 Translate the text about Judges

Match the word collocations

11 Translate the text about Law firm structure and practice

Match the word collocations

12 Translate the text about Money laundering procedures

Match the word collocations

13 Translate the text about Client correspondence

Match the word collocations

14 Translate the text about European Union law

Match the word collocations

15 Translate the text about The first laws

Match the word collocations

o
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Match the word collocations

16 1. Translate the text about Alternatives to prison
2. Match the word collocations

17 1. Translate the text about Steps of the trial
2. Match the word collocations

18 1. Translate the text about The kinds of cases
2. Match the word collocations

19 1. Translate the text about Courtroom Personnel
2. Match the word collocations

20 1. Translate the text about Philosophers of law
2. Match the word collocations

21 1. Translate the text about The purpose of state punishment
2. Match the word collocations

22 1. Translate the text about The capital punishment
2. Match the word collocations

23 1. Translate the text about Treatment of criminals
2. Match the word collocations

24 1. Translate the text about The need for law
2. Match the word collocations

25 1. Translate the text about Police techniques
2. Match the word collocations

26 1. Translate the text about Police and the Public
2. Match the word collocations

27 1. Translate the text about Punishment
2. Match the word collocations

28 1. Translate the text about The causes of crime
2. Match the word collocations

29 1. Translate the text about Verdict
2. Match the word collocations

30 1. Translate the text about The jury
2. Match the word collocations

31 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

32 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

33 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

34 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

35 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

36 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations

37 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

39 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

40 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2. Match the word collocations

41 1. Translate the text about Writing a business letter
2.
1.

42

Translate the text about Criminal and civil law




2. Match the word collocations

43 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

44 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

45 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

46 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

47 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations

48 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

49 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

50 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2.

Match the word collocations

7.3.2. Kpurtepuu u HOpMbI OLEHKH

®opma
NpoBeIeHUs
Ceccus . Kpurtepun u HOpMBbI OLICHKH
NMPOMEKYTOYHOM
arTecTaumuu
2 3a4eT OneHka «3a4TE€HO» BBICTABISIETCA CTY/AEHTY,

«3a4YTCHO»

ecnd  BeImoiiHEHO 40% u  Oonee 3amgaHuid;
CTYJIEHT CIOCOOCH OTBETHTh Ha BOMPOC K
3a4ery.

«HC 3a4YTCHO»

O1eHKa «HE 3a4TE€HO» BBICTABISIETCS CTYCHTY,
eciu BbInojiHeHO MeHee 40% 3aaaHuil; CTyAeHT
HE TIOHMMAET BOIPOC WJIM HE MOXKET OTBETHTh
Ha BOIIPOC K 3aYeTy.




8. Y4yeOHO-MeTOANYeCKOEe U HHPOPMALIMOHHOE 0O0ecriedeHue U CIUTIINHbI

8.1. Oo6n3aTenbHas JuTeparypa

KosaunuecrBo B
Tun (yueOHuK, ydeOHOE .
HAY4YHOM
Ne ABTOpBI, nocodoue, yueoHo-
3arsiaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panus ounodaunorexe /
n/m | COCTaBHTEJIU MeToauYecKoe mocooue,
HaumeHoBaHnue
NPAaKTHKYM, JP.) 3EC
1 | IlomoB E. b. Legal English: Advanced Level. Aurauiickuii s3bIK Uist 2017 3BC «IPRbooks»
z yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yriuy0neHusli kype: Ku. 1
2 | llonoB E. b. Legal English: Advanced Level. Aurnuiickuii SI3pIK 15 2017 3BC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yrayOnenHslit kypc: Ku. 2
3 | lomnos E. b. Legal English: Advanced Level. Auriuiickuii I3bIK TSI 2017 OBC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocooue
IOpUCTOB: yrayOneHHsil kype: KH. 3
4 | Iomos E. b. Legal English: Check Yourself: Aurnuiickuii s3bIK ISt y4eOHOe 1mocooue 2017 3BC
opuctoB: COOpHHUK TECTOBBIX 3aJaHUN [JISi CTYICHTOB Znanium.com
OaxaaBpuaTta (€ KI04amMu)
8.2. Jlomo.sHUTe/bHas TUTepaTypa
Tun (yueOHUK, ydeOHOE KOHH%CTEO B
HAY4YHOH
Neo ABTOpBI, nocoodue, yuedHo-
3arsiaBue (3aroJi0BOK) I'op u3nanus Ondmorexe /
n/n COCTABUTEJH MeToAuYecKoe mocooue,
HaunmeHoBaHue
NPaKTHKYM, JP.) 3EC
1 | Cmupnosa E.B., Law Terms in English: mpakTukym mo ycBoeHHIO MPaKTUKYM 2016 Penozurtopuit
IIumxuaa H.A. FOPUINYECKON JIEKCUKU Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE Ty
2 | Cunopenko T.B., Essential English for Law: Anramiickuii sS3bIK 1St yuebHoe rnocobue 2014 3BC
[IarueBa H.M. IOPUCTOB Znanium.com
3 | KonecuukoBa H.A., | AHITMICKUI A3BIK AJIS1 FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2011 3EC Jlans
Tomamesckas JILA..
4 | Ilepmmna E.IO. AHTTUICKHN S3BIK IS FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2012 3BC Jlanp



https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php
https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php

Tun (yueOHUK, yueOHOE

KoanuyecTBO B

Ne ABTOPBI, nocodoue, yueoHo- Hay-ion
3arsaaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panus ounoaunorexe /
n/n COCTABHUTEH MeTOoHYeCKoe Mmocodue,
HpPAKTHEYM, Ip.) HaumeHoBaHue
> IBC
5 |JlebeneBa A. A.[n | AHTTIMICKMI  JUII  IOPUCTOB:  Y4EOHHUK  JUIA
np.]; mox pea. A. A. | CTyIeHTOB BY30B, 00yJaronuXxcs 1o y4eOHUK 2015 OBC «IPRbooks»

JleGeneBoi

cnenuanbHocT «fOpucnpyneHuus»




9.

8.3. IlepeueHb npogeccHOHAIBHBIX 023 JaHHBIX M HH(POPMALMOHHBIX CNIPABOYHBIX
CUCTEM
— Face2face [Dnexrponnsiii pecypc] : resources for students / Cambridge University Press —
Cambridge, UK, 2015. — Pexxum mocryma : http://www.cambridge.org/elt/face2face

10. — New Total English [9aexTponnsiii pecypc] : resources for students / Pearson Education
Limited — UK, 2011. — Pexxum noctyma : http://www.pearsonELT.com/newtotalenglish
11. — New Total English [Onexrponnsiii pecypc] : resources for students / Pearson Education
Limited — UK, 2011. — Pexxum poctyma : http://www.newtotalenglish.vocabtrainer.net
12. — English [OnexTponnslii pecypc]: resources for teachers and students. — Pexwum goctyna:
http://eng.1september.ru
12.2. TlepeyeHb NPOrpaMMHOIO o0ecrieyeHus!
Ne Haumenosanue IO PexkBU3HUTEI uoroni)pa
n/n (naTa, HOMep, CPOK /1eliCTBHUS)
1 | FineReader Jorosop 652/2014 ot 07.07.2014, cpok aeWcTBUs: OSCCPOUHBIN
2 | Lingvo Jlorosop 457/2011 ot 19.04.2011, cpok aelcTBUS: OECCPOUHBII
3 | Windows Jorosop No 690 ot 19.05.2015r., cpok aeicTBUs — 6ECCPOUHO;
Jorosop No 7270t 20.07.2016r., cpok neHCTBUSI — OECCPOUHO
4 | Office Standart Jorosop No 690 ot 19.05.2015r., cpok ae#cTBUs — 6ECCPOUHO;

Jlorosop No 727 ot 20.07.2016r., cpok ASHCTBUS — OECCPOUHO

12.3. Omnmucanue MaTepuaJIbHO-TEXHUYECKOM 0a3mbl, Heo0X0IMMOii IS
OCYIIECTBJIEHHS 00Pa30BaTEJILHOI0 MPoLecca Mo AUCHHUILINHE

HaumenoBaHue 000py10BaHHBIX Y4eOHBIX
Ka0MHeTOB, 1a00paTOPHii, MACTEPCKUX U

Ne Ap. 00bEKTOB /1JIsl IPOBe/ICHUSs
N Ilepeuenb 0CHOBHOTO 000pPYAOBAHMSA
I/ | MPAaKTHYeCKHX U JJA00PaTOPHBIX 3aHATHIA,
MOMeIeHU /151 CAMOCTOATEJIbHOI
padoThl o0yyaoumxcs (HoMep ayAuTOPHH)
YueOnass ayautopuss ana  npoBedeHus | CTONBI  yUYEHHYECKHE  TPEXMECTHBIE,
3aHATUH  CEeMHHAPCKOTO TUMA. Y4YeOHas | CTyJbs YYECHUYECKHUE, CTOI
ayJIUTOpHs NJIsi KypCOBOTO INMPOEKTUPOBAHUS | MPENOJABATEIbCKHM, CTyI
(BBIMIOJIHEHUSI KYPCOBBIX paboT). YueOHas | mpenojaBaTelnbCKul, T0CKa ayAUTOPHAs
{ | 3ymMTOpHs JUIS TIPOBENEHHs TPYMIOBBIX M
WHIUBUAYAIBHBIX KOHCYNbTallui. YueOHas
ayoqUTOpUs  JUISL  TIPOBEINCHUS  3aHATHUH
TEKYIIEr0 KOHTPOJ M  IPOMEXKYTOUHOU
arrectaiuu. KaOuWHET MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
(YJIK-716)
Crounbl YUEHUYECKHE, CTYJIbA
2 [Tomemenne mst caMocTosITeNbHOW pPaboThl | yueHnueckue, [IK ¢ BbIXOgoM B CETh

crynentos (I'-401)

HNurepHer



http://www.cambridge.org/elt/face2face
http://www.pearsonelt.com/newtotalenglish
http://www.newtotalenglish.vocabtrainer.net/
http://eng.1september.ru/
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